UWM Olsztyn Acta Neophilologica, XVII (1), 2015
ISSN 1509-1619

Tarbsina Bosionnna
Kadeapa HeMenKor (HHUI0JOTHH | ITePeBOIa
KueBckuit HanmoHANBHEIH TUHTBHCTHYCCKUH yHUBepcuTeT (KNLU)

[MPUHINIIBI OTBOPA JIMHI'BUCTUYECKUX
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HeoTbpemiiemoii 4epToii BCSIKOH TEPMHHOJIOTHH SIBIISIETCS] €€ CUCTEMHOCTh [ BuHOKYp
1959; I'summanu 1986, 30-38; I'punés 1990; Jleitunk 1990]. IlepBbiM, KTO BKITIOYHI CHC-
TEMHOCTb B CITHCOK TPEOOBaHMH, MPEABSIBISIEMbIX K TepMuHY, 0611 /1. C. JIoTTe, KOTOpPBIHA
yTBEpXKIall, 4TO ,,pOJIb TEPMHUHA HENb3s1 OTPaHUYHUTh JIUIIb QYHKIHEH HauMeHO8aHUA.
Hay4nas TepMrHOIIOTHS T0JDKHA MTPECTABIATE COOO0M HE POCTYI0 COBOKYITHOCTH CJIOB,
a CUCTEMY CJIOB U CIIOBOCOYETAaHUIA, ONpeIelIeHHBIM 00pa3oM MeXIy co00l CBA3aHHBIX,
¥ B 9TOM 3aKJIIOYAETCs OHO W3 OCHOBHBIX Pa3IMUUN MEXIY NpoCcmo TEPMHUHOIOTHEH
Y Hay49HOH TepMuHoNorueil. bonpioe pacnpocTpaneHrne UMeeT B3I Ha TEPMHUH TOJb-
KO KaK Ha IPOCTOe HANMEHOBAaHHE KaKOT0-TH00 HayYHO-TEXHHYECKOTO OHSTHS. Mexty
TeM, TEPMUH JIOJDKeH 00J1a1aTh ONpeleICHHBIMU CUCTEMAaTU3UPYIOIIUMH CBOWCTBaMU™
[Arncumona 2010, 235]. JIrobast TepmuHOIIOTHS, TT0 MHEeHHMIO JIOTTE, TOJDKHA OTBEYaTh
TpeM TpeOOBaHUsIM, a UIMEHHO: ,,TEPMUHOJIOTHYECKAsi CUCTEMA JOJDKHA OCHOBBIBATHCS
Ha CHCTEME MOHSATHI; HE0OX0ANMO BBIIENIATH TEPMUHUAPYEMbIE TIPU3HAKU W TIOHSTHS,
OCHOBBIBasICh Ha KJIacCH(HUKAIIMOHHBIX CXeMaX; CJIOBa JOJUKHBI OTPa)kaTh OOLIHOCTD
TEPMUHHPYEMOTO MOHATHS C APYTUMH U ero crienuduanocts” [Jlorte 1961].

[To onpenenenuto A.A. Pedopmarckoro: ,,TepMUHOIOTHSI KaK COBOKYITHOCTD CJIOB
— CIlyTa JBYX XO035I€B: CHCTEMBbI JIEKCUKH 1 CHCTEMBI HayJHBIX TIOHsTHIT [Pedopmarckmii
1968, 122]. O.C. AxMaHOBa TaKKe BbIJIENsIA KATETOPHIO CUCTEMHOCTH U TTHCala O He00-
XOZMMOCTH B3aWMOCBSI3H MEX/Iy TEPMUHOJIOTMYECKON CHCTEMOIN M CHCTEMOM HayYHBIX
MOHSITHH: ,, [ €pPMUHONIOTHSI JaHHOI HAYYHOH 00JIACTH — ATO HE MPOCTO CIIUCOK TEPMHUHOB,
a CEeMHOJIOTHYECKOE BBIPAKECHHUE OTPEIETICHHON CHCTEMBI MOHATHHA, KOTOpas, B CBOIO
ouepellb, OTPaXKaeT ONpeielIeHHOe HaydHOe MUPOBo33peHue” [AxmanoBa 1966a, 30—45].
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Heo6xoaumMo oTMETHTh, 4TO ,,HUKAKas CHCTEMa HEBO3MOJYKHA 0€3 UeTKOil BHyTpeHHeil
CTPYKTYDBI, IJI¢ BCE 3JIEMEHTHI PACIIOI0KEHBI B ONPENICIICHHOM IOPSJIKE H B3aHMOICHC-
TBYIOT JAPYT C IPYTOM COTJIACHO YCTAHOBJIEHHBIM 3aKoHaMm™ [AHucumona 2010, 236].

Anammsupyst cucteMHOCTh TepmuHosorun, O.C. AXMaHOBa BBOAWT MOHSTHE ,,J€-
ckpuritop”, cp.: A descriptor is defined as a word or word combination chosen because
it brings out the nature of the phenomenon under consideration most adequately and
can be most profitably used for the scientific interpretation and classification of the lat-
ter [Akhmanova, Agapova 1974, 150—151]. JleckpunTopbl COCTaBISIOT OCHOBY JIFOOOM
TEePMUHOCHUCTEMBI, SIBIAACH ONOPHBIMU (POIOBBIMH) TepMUHAMH. HeoO0X01uMo NOMHUTS,
YTO OHTOJIOTHYECKHU CIIOBO M IIOHATHE — JIBA Pa3HbIX sBjieHUs. [loHsTHE ompenensercs
COBOKYIHOCTbIO (JAaKTOB HCCIeN0BaHUA (MAeanbHbli MUpP). TEpMHUH KaK CJIOBO 3aBUCHUT
U BBIpaXKaeTCs yepe3 KOHKPETHbIe MaTepuanbHbie hopMmbl [Arucumona 2010, 238].
JlecKpUNTOpbI JOJDKHBI UMETh IIPEAEIbHO YETKOE U SICHOE Hay4yHOE ONpeAeieHHe, MOTH-
BHUPOBAaHHYIO CEMaHTHYECKYIO CTPYKTYpY U 00JIaiaTh IEPUBALUOHHON CIIOCOOHOCTBIO.
[punuun genus proximum et differentia specifica sBisieTCs OCHOBOIIOJIATAIOIIUM IS
MOCTPOCHHS JTF000 TEPMUHOIOTUIECKON CUCTEMBI.

Tak, HanmpuMep, B TEPMUHOJIOTUH JTUHIBUCTUYECKON HAyKH jekcema Linguistik sB-
JISieTCs IECKPUNITOPOM M POAOBBIM TEPMUHOM: Linguistik (nuneeucmuxa) — strukturelle
Linguistik (cmpyxkmypnas nuneeucmura), Soziolinguistik (coyuonuneeucmura),
Psycholinguistik (ncuxoauneeucmuxa), Computerlinguistik (komnviomepnas aunzeuc-
muxa), Antropolinguistik (anmpononuneeucmuxa), argumentative Linguistik (apeymen-
mamuenas aunesucmuka), Areallinguistik (apeanvnasn nunesucmuxa), Genderlinguistik
(eendepnas nunesucmuxa), generative Linguistik (cenepamusnas nuneeucmura), kognitive
Linguistik (koenumusnas aunesucmuxa), Ethnolinguistik (3mnonuneeucmuxa), diachrone
Linguistik (Ouaxponuueckas nune6ucmuKa).

Ecnu MBI moiBepraeM BUIIOBBIE TEPMHHBI JalbHEHIIIEMY aHAIU3Y, TO CTAaHET OYeBU/I-
HBIM, YTO IIOYTH BCE OHHU CTAHOBATCS POIOBBIMHU, IOATBEPIKAAS TEM CaMbIM IMPUCYILYIO
UM HE TOJBKO HOMUHATHUBHYIO, HO ¥ CUTHH()UKATUBHYIO (YHKIIHIO, T.€. CIIOCOOHOCTD
BBIPAXATh MOHATHSA, COOTHOCAIINECS ONPEAETIEHHBIM 00pa3oM C APYTUMH HOHATUSMU
nmaHHOU cuctembl. Tak, Hanpumep: strukturelle Linguistik (cmpyxkmypuas aunesucmuxa)
— strukturelle Grammatik (cmpykmypnas epammamuxa), strukturelle Semantik (cmpyx-
mypunas cemanmuxa) unu kognitive Linguistik (kocnumugnas auneeucmuxa) —kognitive
Grammatik (koenumuenas epammamuxa), kognitive Semantik (koenumuenas: cemanmuxa),
kognitive Wortbildung (xoenumusernoe crosoobpaszosanue); Areallinguistik (apeanvuas
aunesucmuka) — Dialektgeographie (Ouanexmeeocpagpus), Dialektographie (Ouanex-
moepadghust); Psycholinguistik (ncuxonruneeucmuxa) — Sprachpsychologie (szvikosas
ncuxonoeus), Neurolinguistik (netiponunceucmuxa) Klinische Linguistik (knunuueckas
JIUH2BUCIUKA,).

Cnenyer OTMETUTb, YTO €CIIM TEPMHUH OTHOCHUTCS K MOI000MY HANPABICHUIO B COB-
PEMEHHOM JIMHTBUCTHKE, OXBATHIBAIOLICH JJOBOJIBHO IPOIOIDKUTENBHBIA TIEPHO]] B HCTO-
PHMHM Pa3BUTHA A3bIKO3HAHUS, TO ATO OTPAXKAETCS U HAa BULOBBIX TEPMUHAX: KOJIMYECTBO
WX 3aMETHO Bo3pacTaeT. Hanpumep, kognitive Linguistik (kocnumuenas iune6ucmuxa):



Tpunyunvr ombopa nunz6ucmuYecKux mepmMuHos 01 00yuenus nepesooy cmyoenmos-puiono2os... 51

kognitive Semantik (xoenumusnas cemanmuka), kognitive Grammatik (kocnumuenas
epammamura) u kognitive Grammatiktheorien (Syntax, Morphologie) (xoehumusHvle
epammamuyeckue meopuu — cuHmaxcuc u mopgonozus), kognitive Phonologie (koe-
HumusHnas ¢ononocust), konzeptuelle Metaphorik (xonyenmyanonas memaghopura),
kognitive Neurowissenschaft (xoenumusnas netiponayka), Psycholinguistik (ncuxonun-
esucmuxa), konzeptuelle Semantik (konyenmyanvnas cemanmura), Prototypensemantik
(meopust n(pOMoOmMunos).

Heo6xoaumMo OTMETHTB, 9TO, OE3YCIOBHO HMEIOTCSI HEKOTOPbIC HCKIFOUCHUS, T.C.
HE BCE BUIOBBIC TEPMUHBI OT POJIOBOTO Linguistik (1uneeucmura) CTaHOBSITCS TIO3KE
ponoBeiMu. Takue MCKITIOUCHUS HEMHOTOUHCIICHHBL: Antropolinguistik (aumpononune-
sucmuxa). JIFOOOIBITHO, YTO B chepe TMHIBUCTUKHU, YeM 00bEMHEE MOHSITHE, TEM 00JTh-
nree KOJMYECTBO BUIOBBIX TEPMUHOB OTHOCHTCSI K TOMY POJOBOMY TEPMHHY, KOTOPBIH
oTpakaet 3To noHsThe. Tak, HarpumMep, TepMHUH Polysemie MOXXHO paccMaTpUBaTh Kak:
MHO2O03HAYUHOCHb, HEOOHOPOOHOCb 3HAYEHUs, HEOOHOZHAUHOCMb, CEMAHMUYECKAs
Oepugayusi, 6apuamueHOCMb, APUAHIMHOCTID, APLUPOBAHUE, CEMAHMUYECKAs MOOY-
aayus, ogycmuicaennocmy (Vieldeutigkeit, Zweideutigkeit, Mehrdeutigkeit, semantische
Ableitung, Variation, Varianz, Variation, semantische Modulation, Ambiguitdit).

Ecnu paccMaTpuBaTh 3TO MOHSATHE ¢ TOUKH 3PSHUS PA3IMIHBIX B3[JISIIOB JINHTBHCTOR
Ha TOT K€ OOBEKT UCCIICAOBAHMSI MIIM PA3IMYHBIX KOHIICTIIINI, HAyYHBIX IIKOJ — TOT/Ia
MBI TIOITyduM: Jiekcuueckyio (lexikalische P.), konyenmyanvnyio (konzeptuelle P.), koe-
numusHyto (kognitive P.), cnosoodpazoseamenshyio (wortbildende P.), epavmamuueckyio
(grammatische P.) unu ¢ponemuueckyto MHO203HauUHOCHb UL noaucemuto (phonetische
Polysemie oder Vieldeutigkeit). Bce BplienepeyrcieHHble BUIOBbIE TEPMUHbBI CTAHOBSIT-
Cs1 POJIOBBIMU TPU JATBHEHINCH ACTATU3aIMHU, YTO MOYKHO TT0Ka3aTh HA IPUMEPe TEPMHUHA
nexcuyeckas nonucemusi (lexikalische Polysemie). DTOT TEpMUH MOKHO paccMaTpHBaTh
C IBYX MO3UIUiL: 1) no omnowenuto Kk mepmunocucmeme CyuecTByer: (BHYTpH-
CUCTEMHAasl, MEXCUCTEMHAs, BHyTPHOTpAciieBasi, MeXX0OTpaciieBasi MHOTO3HAYHOCTD )
U 2) no onmonozuueckomy cmamycy (0uceMus, YHAHTHOCEMUS, UMIITUIUTHAS
TIOJIUCEMHUST ).

T'oBOpSt O TPAAUIIMOHHBIX KIIACCUYECKUX TEPMHUHAX JIMHTBUCTUKH, KOTOPHIE OMHCHI-
BAIOT, C O/IHOW CTOPOHBI, IIIKOJIBI U HATIPABJICHUSI, & TAKXKE HAy4YHBIC B3IJISIIbl IMHIBUCTOB,
C Jpyrod — caM Ipolecc CO3JaHusl TEPMHUHA, BKIIOYas H €r0 TEXHUYESCKYI0 CTOPOHY,
MOYKHO OTMETUTHh UHTEPECHYIO 0COOEHHOCTh ATOM TEPMHHOJIOTUU. BUIOBBIE TEPMUHBI
OKa3bIBAIOTCSl HEPEIKO HOMCHKIIATYPHBIMH €IMHUIIAMH, a TAKXKE CIIOBaMHU, 00pa3yIoIIH-
MU TPEAMETHO-TEeMaTHUECKYIO CBSI3KY HAa3BaHUH SIBJICHUH W MPEIMETOB, OTPAKAIOIIIX
JAHHBIA U301 WK (ParMEeHT IPEACTaBIIEMON ,,KApTHHBI MUpa”.

DTO MOATBEPkKAACTCS BOZMOXKHOCTHIO JAJIbHEHILIET0 PA3BUTHUS ATUX 3HAUCHUH
Y BOHUKHOBEHHS elle 0oliee CrIeHUalbHBIX TEPMUHOB, KaK, HAIIPUMEP, B CIy4ae SHaH-
muocemuu (die Enanthiosemie / die Enantiasemia). JHanmuocemus TUH26UCHUYECKUX
MepMUH08 — HENIPOILYKTHBHOE SIBICHHE, IIPEICTABICHHOE ABYMS Pa3sHOBUIHOCTSIMHU:
a) nekcuueckoii / lexikalische Enanthiosemie; 0) TEKCUKO-CUHTaKCHUYUCCKO# / lexikalisch-
syntaktische Enanthiosemie.
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Bcenen 3a A.A. Pedopmarckum A.B. Cymnepanckas IeTaau3upyeT MoHsTUE ,,ceMaH-
TH4ecKoro nojst”. B pabote ,,00m1as TEPMUHOIOTHS — BOIPOCHI TEOPUH™ OHA ITHIIET:
,»11071€ 11 TEpMHUHA-TIOHATHS — 9TO Ta CUCTEMA IOHATHMN, K KOTOPOH OH MPUHAJIEKUT,
a JUIsl TEpPMUHA-CIIOBA — Ta COBOKYITHOCTh APYTHX TEPMHUHOB-CIIOB, C KOTOPBIMHU OH CO-
YyeTaeTcsl B paMKaxX JaHHOW HayKH, Ha 0a3e KOTOPbIX (POPMUPYETCsS caM U Ha KOTOpbIE
OKa3bIBaeT BIMSHUE CBOCH s13bIKOBOM (popmoii” [Cynepanckas 1962].

Jis O.C. AXMaHOBOH CEMaHTHUYECKOE 10JI€ — COBOKYITHOCTH CJIOB M BBIPAKEHUH,
COCTABJISIOIINX TEMAaTUIECKUHN PsfI, CIIOBA U BBIPAKEHHUS S3bIKA, B CBOCH COBOKYITHOCTH
MOKPBIBAOIIME OIPECIeHHYI0 00IacTh 3HaueHui [ AxmaHoBo# 19666, 392]. [Tpumepom
3/1€Ch MOXET MOCIYXKUTh POJOBOM JMHIBUCTUYECKHH TepMuH Translation, KOTOPBIH,
ABJIAACH IECKPUIITOPOM, 00pa3yeT ceMaHTHUYecKoe 1oje: 1) Ha OCHOBE TeCHOH B3anMo-
CBSI3U €T0 3HAYEHUH (JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKIX BapUAHTOB); 2) HA OCHOBE THIIEPO-THIT0-
HUMHMUYECKUX OTHOLIEHHH, KOTOPBIE CBA3BIBAIOT MEPEBOJOBEIUECKHE JIMHIBOTEPMUHBI
B OTJIEJIbHBIC TPYIIIbI, U HOPMUPYIOT OCHOBY CEMAaHTHUECKOTO IIPOCTPAHCTBA (CM. PHUCY-

HOK 1) [demumosa 2011, 125].

P
(e general h o English e machine translation ® accountability norm
translation theory translation o firee translation ® communication norm
e applied translation e Japanese e sight translation o relation norm
theory translation e written translation o professional norms
e descriptive e translation e address translation
translation theo into Arabic i .
e institutional ” : Slmullmneous * microcontext
translation
translation ® macrocontext
e public sector
interpretin,
\erprenns )

Puc. 1. CemanTHYECKOE IT0JIE IMHIBUCTHUECKOTO TePMHUHA ,, Translation”

[TpokOMMEHTHpYEeM HEKOTOpPbIe IPUMEpBI, n300paxEHHbie Ha Pucynke 1. General
translation theory (0011as Teopus nepeBoa) SIBISETCS THIIEPOHHUMOM IO OTHOIICHUIO
K TEPMHHOCHCTEMaM, KOTOpPbIC HA3bIBAIOT OTIENIbHBIC HATIPABICHHUS Pa3JIeNoB OOICH
TEOpHH TIEPEBOJIA U SIBIISIIOTCS €ro TuHoHUMamu: applied translation theory (pukiagHOe
IIepPEeBOIOBEICHNE) U descriptive translation theory (omucaTeIbHOE IIEPEBOIOBEICHNUE),
a TaKKe institutional translation (nepeBoJ|, OCYIIECTBIIIEMBIN 110 3aKa3y roCy1apCTBEH-
HBIX CTPYKTYp), KOTOPOMY TOAUMHSIETCS TepMUH public sector interpreting (yCTHBINA
MepeBO/L I TOCY JapCTBEHHBIX M MyHUIIMIATIBHBIX HYX1). TepMUHOCHCTEMA professio-
nal norms SBISICTCS] THIIGPOHUMOM TI0 OTHOIICHUIO K TEPMUHOCKHCTEME accountability
norm, communication norm 4 ,,relation norm, KOTopble SBJISIOTCA Pa3HOBUIHOCTAMHU
BBIIICYKA3aHHOTO THIIEPOHUMA. [ MITOHUMaMU TePMHHA context SIBISIOTCS TEPMUHBI 7i-
crocontext M macrocontext, BXOASIINE B OJHO cioBapHoe THe3a0 [[Jemumosa 2011].
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O0600mas paboTHI JIMHTBUCTOB, 3aHUMAIONIMXCS TPOOIeMaMu TEPMUHOJIOTHH,
MOJKHO BBIJICITUTb /b NPUHIMIIOB OTOOpA JTMHTBUCTHYECKONH TEPMUHOJIOTHH C Lie-
JIbI0 00YYEeHHS CTYJCHTOB-(HIIOIOTOB, @ UMEHHO: NPUHYUN GblOENeHUsl OeCKPUNOPA
(0.C. AxmanoBa), npunyun nocmpoerue cirogaprozo exesda (E. B. ®ununmosa), ana-
JIU3 NApaoueMamudeckux OMHOWEHUT MeAHCOY JIeKCUYeCKUMU eOUHUYAMU TUH280mep-
munonoasn (aumonumus, norucemus) (C.3. Hora); smumonoeuueckas cocmasngowas
(A.N. Cmupuaunkuid, A.B. IBaHoB); crosoobpazyiowuiti npunyun (M.H. Bonoauna).

Ipunyun gvidenenuss deckpunmopa MO3BOJSIET OPraHU30BaTh MaTePHAaI C YYETOM
HanOosee 3HAYMMBIX TEPMHHOB, OTPAXKAIOIINX CYIIECTBEHHbIE MPU3HAKK 0003HAYaEMbIX
umH rpeaMeToB. CHCTEMHBIN XapakTep JUHIBOTEPMUHOJIOTHH IIPEAIONaraeT, 4To B e¢
paMKax TepMHUH B3auMOOOYCIIOBIIEH JPYyTUMU TepMUHaMU. Kakias TepMUHOIOrn4ecKas
eIMHUIIA 3aHUMAET ONPEEIIEHHOE MECTO B TEPMUHOCHUCTEME B 00JIaIaeT ONpeIeICHHBIM
3Ha4YeHHEM, KOTOPOE HE COBIQ/IaeT CO 3HAYCHUEM HUKAKOT'O JIPYTroro dJIeMeHTa JaHHOU
cucteMsl. [Ipr 3TOM TepMHUHBI OTpaXkaroT B3aMMOCBSI3H SIBICHUI U Belei, 0003HaYaeMbIX
UMH, U 3TO MOKET OBITh JIOCTUTHYTO NPaBUIBHOHN KilacCHQUKAIME TEPMUHUPYEMO
JIEHCTBUTENHHOCTH HA OCHOBE BEIICTICHHUS POJOBEIX M BUIOBBIX siBIIeHUH [[lomTopamkuii
1974]. Ha ocHOBE pOJOBHI0BOTO MPUHIIMIIA, IPEXKIE BCETO, yCTaHABIMBAIOTCS HEKOTO-
pBle TAKCOHOMHUH, KOTOPHIC 3aTEM Pa3BUBAIOTCS, OTPaXkask POJIOBHIOBBIC CBS3U MEXKIY
OTJIENIbHBIMU eIMHUIIaMU. TakuM 00pa3oM, WHAMBHYaIbHBIN MPU3HAK, OTPAKECHHBIN
TOJILKO B BUIOBOM TEPMHUHE M HE pazJessieMblil ¢ HUM APYTUMH BUIIOBBIMH TEPMHHAMU,
BBICTYTIA€T KaK COMOJYMHEHHOE TIOHATHE, HAaXOISIIeecs B ONPEIEIIEHHON CBSI3U C TO-
YHHSIOIIUM NOHSITHEM, BBIPAXKEHHBIM POJIOBBIM TEPMUHOM.

OCHOBHOMY NpUHIMILY — genus proximum et differentia specifica mogunHsercs
TaKXXe ¥ 6MOPONl NPUHYUN CUCTEMATH3AUKN JTUHTBOTEPMUHOJIOTHUHU ISl O0ydeHUS
NEPEBOJLYy — NPUHYUN NOCMPOEHUE CIOBAPHO20 2He30d, B KOTOPBIA BKIIIOYAIOTCS B TOM
WM THOM BHUJIE BHJOBBIC TEPMUHBI. Tak, Harmpumep, B Cilyyae aHIJIMHCKOH JTHHTBUCTHU-
YEeCKOW TEPMUHOJIOTHH YCTaHOBIIEHO, YTO TUIIOJOTHS MOHOJIEKCEMHBIX TEPMHUHOB, T.€.
genus proximum, B MOP(OIOTHYECKOM IUTaHE MOXKET OBITh MPECTaBICHA PETYIISIPHO
noBTopsitolieiics apdukcanbHol Mopdemoii, B To Bpems Kak differentia specifica —
W3MEHSIONIeHCss KOpHEBOH MOpdeMoii; Tak, Hanmpumep, cyPpukc -ing uMeeT 3Haue-
Hue nporuecca: breathing, blending, reducing, etc.; cyddukce! -ity u -ness Bbpaxaror
MIOHATHS ,,CBOMCTBA”: tonality, globality, softness, distinctiveness, etc. OGpa3oBaHue
TEPMHHOB TIPY TIOMOIIIX ONpeAeNEHHBIX Cy(P(UKCOB MO3BOJISET MO3BOJSIET OTPA3HUTH
B CTPYKTYpE TEPMHUHA €r0 KaTerOpUAIbHYIO PHHAUIC)KHOCTb, T.€. YCTAHOBHUTH IPSIMOC
COOTBETCTBHE MEXy KOHKPETHOH MOP(PEMOl M HayYHBIM TIOHSITHEM; IPUIAET CTPYKTYpe
TEPMHUHA CUCTEMHOCTb, T.€. JaeT BO3MOXKHOCTh 0€3 Tpylla OTHOCHTH JaHHBIC TEPMUHBI
K OIpeNe€HHON 00JIacTH; CO3/1aeT MPEANOCHUIKH ISl CO3JJaHUs 1IeIOCTHOW CHCTEMBI
HAMMEHOBAHUI TEPMUHOB; IPEAOCTABIISAET BO3MOXKHOCTH CO3JaHMSI HOBBIX ITPOU3BOIHBIX
U CJI0)KHOIIPOU3BOAHBIX TepMHUHOB [Dununmnosa 1991, 15-16].

B nuHrBUCTHYECKON TEPMUHOJIOTHH, HAIIPUMEP, MBI HE OTMeYaeM OOJIBILOrO KO-
JIMYECTBA JIEPUBAIIMOHHBIX THE31: Hem. Laut/Ablaut/Umlaut; anen. off-glide/ on-glide;
nem. Suffix/ Suffixoid/Suffixbildung/suffixal/Suffigierung, nem. Substantiv /substantivieren
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/substantivisch / desubstantiviert /Desubstantivierung/ Verbalsubstantiv/ Zahlsubstantiv;
anen. line / half-line; anen. Spooner / spoonerism u Tak aanee. 31eCb MOXKHO OOHAPYKUTh
MOP(OIOrHYECKH BEIPAKEHHBIE CITyYal POJOBUIOBBIX CBS3EH TEPMHHOB.

Taxk, HanOoJee YaCTOTHBIMH BCTPEUYAIOIIMMUCS Npe(UKCaMH B aHTIIMHCKOM JINHT-
BUCTHYECKOW TEPMUHOJIOTHH SIBISIIOTCS: di(a)-, trans-, a-, amphi-, an(a)-, ant(i)-, syn-
(sym~), hyper-, par(a)-, con-, ep(i)-, re-, de-, meta-, pari-, pro-, post-, bi-; 8 Hemeyxou
aunesucmuyeckou mepmunonozuu. Di(a)-, Trans-, A-, Amphi-, An(a)-, Ant(i)-, Ep(i)-,
Par(a)-, Pari-, Pro-; cy(hdukcel B TaHHO# TepMUHOCHCTEME: anel. -al, -ans, -ee, -ic, -id,
-ius, -tion, -ive, -y, -ean (-ian), -ance, -ism, -asis, -esis, -0sis, -ing, -ism, -ist; nem. -ik,
-tion, -al(is), -ans, -ant, -anz, -ar(is), -eus, -dus, -ius, -ie, -asis, -ase, -esis, -dsis, -ese, -dse,
-ung, -tion, -er, -ler [IBanos 2005].

Tak, B HEeMeKoM si3bIke Cy(DUKC -ismus — cy(hPUKC 3aMMCTBOBAHHBIX CYIICCTBHU-
TEJIbHBIX MYKCKOTO PO, IPOYKTUBHBIA M YaCTOTHBIN, IPEKO-TATHHCKOTO MTPOHCXOXK-
JICHUSI 4aCTO COOTBETCTBYET B PYCCKOM si3bIKe cy(hduKkcy -u3M. [Ipunaér cymecTBuTens-
HbIM: 1) 3HaUYEeHHE OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKUX TeUeHUH, QUI0COPCKUX U HAYUHBIX
HalpaBlIeHWH, B HameM ciyd4ae: Liberalismus, Binarismus, Tkonismus, Rhotazismus,
Synharmonismus, 2) 3HaueHUe SBJICHUS WK (aKTa B pa3HbIX 00JIACTIX JTUHTBUCTHKH:
Anglizismus, Anthropomorphismus, Barbarismus, Archaismus, Distributionalismus,
Euphemismus, Gallizismus, Germanismus, Mutismus, Parallelismus. Bo3aMoxxHOCTB CO-
otHeceHus cyhdrrca win npedHrKca ¢ ONpeIeICHHBIM MOHATHEM YKPEIUIIET CUCTEMHBIC
CBSI3U B IpeJeiaX JIMHTBUCTUYECKON TEPMHUHOCHCTEMBI, TIOI00HBIX CITy4aeB OKa3aloCh
JOCTaTOYHO MHOTO, YTO CBUJICTEIILCTBYET O BRIPAXKEHHOMU 10 CBOEMY MOP(OIOTHIECCKOMY
XapaKkTepy CUCTEMHOCTH TEPMUHOJIOTHU JIMHTBUCTUKH.

Tpemum npunyunom, coriacHO KOTOPOMY HMPOUCXOJUT OTOOP JIMHIBOTEPHHOIIO-
THH U151 00OYYEHUIO TIEPEBOY CTYICHTOB-TEPMaHUCTOB, SIBISICTCSI AHIMOHUMUSL, KOTOPAS
B 0OJIBIIICH CTEMIEHN CBONCTBEHHA JIEKCUKE SI3bIKA JIMHIBUCTUKH, YEM JICKCHKE OOIICITH-
TepaTypHOH. DTO MPOUCXOAUT MOTOMY, UTO ,,CYHICCTBEHHBIC Pa3IHUUs SBICHUA 00b-
EKTUBHOH JIEHCTBUTEILHOCTH OTPAKAIOTCS KaK MPOTHBOIOIOKHBIC TOHATHS B JIOTUKE
Y aHTOHMMHUYecKHe 3HaueHus B si3bike” [Hora 1985, 64]. Ananu3 JIMHTBUCTUYECKUX
cloBapeil yka3piBaeT Ha OOJIBIIOE KOJHMYECTBO AHTOHUMOB, IIPUYEM B S3bIKO3HAHUU
AHTOHMMHYECKHUE CBSI3U BBIPAKEHBI B OCHOBHOM a(h)()MKCATLHO MPOTUBOITOIOKHBIMH IO
3Ha4YCHUIO npedurcamu, Hanpumep, Adjektivierung — Deadjektivierung (aovexmususa-
yusi— deadwvexmusuzayusi / verbal — nonverbal (eepbanvhulii — nesepbanvubiii)/ lateral
— bilateral — trilateral — multilateral (oonocmoponHull — 08YCMOPOHHUL — MPEXCHOo-
POHHULL — MHO20CMOPOHHULL); monosem— polysem (00HO3HAUHBIL — MHO203HAYHDBIIL),
monochrome — polychrome /oonoysemnulii — mnocoysemuwiii, coloured — discoloured
/ysemnoil — becysemuwitl, balanced composition — unbalanced composition/ coanan-
cuposannas — Hecoanancuposannas komnosuyus, complete fidelity (to the original)
— incomplete fidelity / nonnoe cxoocmeo — nenonnoe cxoocmeo (¢ opueunanom). Heoo-
XOJIMMO OTMETUTH TAKXKE, YTO AHTOHUMHUSI IMEHHO B JIMHIBUCTUYECKON TEPMUHOIOTHH
BBIPAXKAETCS KaK C MMOMOIIBIO CIIOBOOOPa3yromux ap(UKCOB, TaK U JIEKCHYECKH — ITO
OJTHa W3 Ba)XXHBIX THIIOJIOTUIECKUX OCOOCHHOCTEH CHCTEMBI UCCIIEAYyESMbIX TEPMUHOB
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cp.: physical likeness — likeness of the “spiritual world” / cxoocmeo enewnee — eHym-
pennee; typical features — original features yepmol munuynsie — OMIUYHbIE OM OPY2UX,
freies Morphem, — gebundenes Morphem/ c60600nas mopghema — ceészannas mopgema.
[http://www.disambiguierung.de-index.net/].

Muoeosnaunocmo mepmuHog He MEHEe BaXHBIH npunyun oTOOpa JIEKCEM, II03BO-
JISFOIMIA pa3rpaHUYMBATh TUTIOJIOTHYECKHAE CBOWCTBA MITH MPU3HAKH TEPMUHOCHCTEMBI.
CemaHTHYeCKasi KOHKPETHOCTh MpeAIonaraeT OAHO3HAYHOCTh TEPMHUHA: BOT IOYEMY
OOJIBIIMHCTBO JIMHTBUCTUYECKUX TEPMHHOB OJHO3HAYHBL. byny4yn aOGCcTpakTHBIMH IO
CBOEMY XapakTepy, UCCIIEAYEeMbI KOPITyC JIEKCEM MOXKET ObITh OTHECEH K TepMHUHaM
MHOTO3Ha4YHBIM. Tak, HanmpuMep, MOKHO OTMETUTH CIeAyIolme ciaydan: der Artikel 1.
Warengattung ,,aptukyn, tToBap”; 2. Vertragspunkt ,,cmamuos, nyHkt”’; der Gipfel 1,
1) BepimHa (ropsl, JepeBa); Bepxylika, Bepx; anoreii der Gipfel der Vollendung — Bepx
coBepieHcTBa; auf dem Gipfel des Ruhmes — Ha BepIlIMHE CIaBbl; 2) BCTpeya Ha BBICIIIEM
ypoBHe, cammuT; 11 1) sepuuna croea (pouer.); 2) ik, MakcuMyMm; amnaunyoa, indirekt 1.
HeNpsIMOK; OTloCpeIoBaHHbIN indirekte Frage — nenpsimoli Botipoc indirekte Rede — He-
npsiMast pedb; 2. KOCBeHHO; der Terminus, .. ni 1) cpok; AeHb [1aTa] BCTYIUICHHE B CHITY
3aKoHa; 2) mepmun, nousimue. JIMHTBUCTHUYECKUH TepMUH die Schwankung (Gonernuec-
Kue KoniebaHus) B QU3NKe UMeEeT 3HaYCHHE ,,(DIyKTyalust, OTKIIOHCHUS’, B SKOHOMHUKE —
,»KOJe0aH!s, He3HAYUTEIIbHOE U3MEHEHNE”’, B MaTeMaTHKe ,,MHJEKC, HHIEKCHOE YUCII0”,
B 9KOHOMHUYECKON TePMUHOJIIOTHH (YHKIMOHHPYET CO 3HAYCHUEM ,,II0KA3aTeNb, yKa3a-
Tenb”. HecMoTps Ha pa3inu4us B 3HAYSHUH 3THX JIEKCEM, UX OOBEIUHAIOT OOLIHE CTepIK-
HEBEIC CEMBI: B TIEPBOM CITydae ,,0TKIOHECHUE OT Yero-To”’, BO BTOPOM — ,,TIOKa3aTelb .
KoHTeKCT cHUMaeT MHOTO3HaYHOCTh M ITIOMOTaeT YEeTKO IMOHATh 3HAUCHHE TepMHMHA He
TOJILKO B €TI0 OTPECNICHNH, HO M B HEMIOCPEACTBEHHOM (PyHKIIMOHHPOBAHHU.

JlaHHBIE IPUMEPBI MOKA3bIBAIOT, YTO B TEPMUHOJIOTMU JIMHTBUCTHYECKON HAyKH
MHOT'03HAYHOCTh BBIPAXKAETCS OCOOBIM 00pa30M, KOTOPBIN 3aBUCUT OT CTEIICHH PAa3BUTHS
JaHHBIM TEPMHHOM KOHHOTaTUBHO-METa(OPUIECKOr0 3HAYCHHUSL.

[Ipn nccaenoBaHNM TMHTBOTEPMHUHOJIOTMH HEOOXOANMO yIUTHIBATE U YeMEEPHbLiL
npunyun oTOOpA JUHIBOJIEKCEM — IMUMONOUYECKUT COCTNA8 TEPMUHOCHCTEMBI, TEM
CaMbIM, pean3ysl He TOJIBKO CHHXPOHUYECKHIA, HO U TUaXPOHUYECKHN TTOIXO0/ K pelle-
HUIO poOuieMbl. Llenblil psii TEpMUHONIOI M CTPOMTCS HA OCHOBE 2-X THIIOB TEPMUHOB!
ucKkonHble/npuodpementvie (B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKE 3TO TEPMHUHBI, BOCXOISIIIC
K TPEKO-POMaHO-IaTHHCKONW OocHOBe). Hanpumep, 3aMMCTBOBaHMS U3 CTapopaHIly3C-
KOT'0 53bIKa M JIATBIHU MPHUBEIU K 00pa30BaHHIO psiia TyOJICTOB U CHHOHUMHYECKUX T1ap
B TEPMHHOJIOTMYECKON JIEKCUKE aHTTIMHCKOTO sA3bIKa. VX MOsBICHHE B CpeIHEeaHIINIi-
CKOM CJIOBAPHOM COCTaBe OOYCIIOBICHO TEM OOCTOSTEIBCTBOM, YTO aHTJIMHCKUH S3BIK
B pa3Hble IIepPUObI CBOEI NCTOPHHU 3aMMCTBOBANI COOTBETCTBYIOLIEE JIATUHCKOE, A 3aTeM
CBSI3aHHOE C HUM 3THUMOJIOTHYECKH (ppaniry3ckoe cioBo [Cvuprukuit 1998, 35, 212]:
aphony — aphonia (cp. cosp. ¢pany. aphonie), dialepha — dialephe (ep. cosp. ¢pany.
dialephe), synalepha — synalephe (cp. cosp. gpany. synalephe), synaphea — synaphy (cp.
cosp. ¢pany. synaphie), septenarius — septenary (cp. coep. ¢ppany. septenaire), spondaic
— spondean (cp. coep. ppany. spondaique), palinode — palinody (cp. ppany. palinodie).
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3aumcmeosanus us opeeneepeueckoeo A3vlka: Aphdrese, Aphdresis
— Anlautschwund; Apoxope — Auslautschwund, Synkope — Ausstofung; akatalektisch
— unverkiirzt, vollstdndig; katalektisch — verkiirzt, unvollstindig; hexasyllabisch —
sechssilbig; Heptastichon — Siebenzeiler; Hemistichium, Hemistichion — Halbzeile, halbe
Zeile; Daktylus — Doppelfaller; Anapdist — Doppelsteiger u m.0. 3aumcmeosamnus
u3 ramuuncrkoeo a3vika: Akzent — Betonung, Betonen; akzentuiert — betont;
Akkom(m)odation — Angleichung, Anpassung, Andhnlichung; akut — scharf, Affrikate,
Affrikata — [stimmloser] Verschlussengelaut; Alliteration — Anreim, Stabreim; Assonanz
— Halbreim, Stimmreim, Innreim; Zdsur — Einschnitt, Ruhepunkt, (Sprech)pause,
Kadenz — Schlussphase; kopulativ — verbindend, Verbindungs-, Binde-; Kontraktion
— Zusammenziehung; Dissimilation — Entdhnlichung, Undhnlichwerden; u m.o.
[MBanoB 2005].

[ToMuMO BCero BBIMICTIEPEUHUCIICHHOTO €CTh €IIe OJWH HEMAJIO BOKHBIH npuHyun
TEPMUHOJIOTUTIECCKON CHCTEMHOCTH — ¢108000pasyiowuii npunyun [Bonoguaa 1998, 176].
B coBpeMeHHO#H TUHTBOTEPMUHOJIOTUN BIUSHHE TEPMHUHOJIOTHH SCTECTBEHHBIX HAYK
00HapY)KMUBAETCS B HOBBIX MOJIENIAX 00Pa30BaHUSI TEPMHHOIOTMUYCCKHUX CIOBOCOYETA-
HUI1: B HUX HCIIONIB3YIOTCS 3IeMeHTEHI theory/die Theorie, law/das Gesetz, hypothesis/die
Hypothese, rule/ die Regel, process/der Prozess, etc. Takas MoJelb TpaJUIIMOHHO HC-
MOJIb3yETCsl B 00pa30BaHUM TEPMUHOB OMOJIOTUH, XUMUH, (DU3UKU ¥ MaTeMaTUKU. B Ta-
KHX CIIOBOCOYETAHHUAX B KAYECTBE BTOPOr0 KOMIIOHEHTA YaCTO UCTIONB3YIOTCS (haMUITUH
JIUHTBUCTOB: Bach paradox, Zipfs law (3axon Lunga), Werner Gesetz (3axon Bepuepa),
Notkers Anlautgesetz (36yxo6oii 3axon Homxepa), Behaghelsche Gesetze (3axomnvt be-
xazens), Grice maxims (maxcuma I patica), Chomsky adjunction (adwvronkm Xomckozo),
Chomsky-Grammatik (epammamuxa Xomcrozo), Montague grammar (epammamuxa
Monmeepro) u npyrue. BTropoit KOMIIOHEHT CIIOBOCOYETAaHUH TaKXKe ,,BBIIACT WX CBS3b
C MOHATHAMH €CTECTBEHHBIX HayK.

Heo6x011uM0 NOAYepKHYTh, YTO AJISl IMHTBOTEPMUHOJIOTUHU MPOJTYKTUBHBIMH SIB-
JISTIOTCSI ClleiyIolne cioBoobOpa3oBarenbHbie Monenu: — Adjective + Noun (4bsoluter
Kasus, Absolutes Objekt, partizipiales Adjektiv, Effiziertes Objekt, Chromatischer Akzent,
implizite Wiederaufnahme, kognitive Funktion, phatischer Akt, unikales Morphem); mo-
nens — Noun + Preposition + Noun (slip of the tongue, tip-of-the-tongue phenomenon,
order of the derivation, part of the word, application of rule, degree of composition),
u Noun + Noun: Vergleichssatz, Volksetymologie, Genusschwankung, Bedeutungspostu-
lat, Prototypensemantik v T.1. Crie10oBaTeIbHO, CHCTEMHOCTb TEPMUHOJIOTHH OTPAXKACTCS
B HAJIMYUU YCTOWYHUBBIX, MOP(OJIOTHIECKUX MOJICIICH, 10 KOTOPBIM CTPOSTCS TEPMUHO-
JIOTHYECKUE COYCTAHNUSI.

[Ipu oTGope TUHTBOTEPMUHOB il OOyUYSHHs MEPEBOY CTYICHTOB-(PHIOIOTOB
Clle/lyeT IPUHUMATH BO BHIMAHKE BCE BBINICU3IIOKEHHBIC (haKTOPHI, a UMEHHO: 1) cuc-
TeMa TePMHUHOB OTPa)KaeT CUCTEMY MOHSITHH, CIIE0BATEIILHO, TOCTPOCHUE U U3YUYCHUE
MOHATHHHOM CHCTEMBI — TIEPBOOYEPEIHOI miar; 2) 6a30BbIM MPABHUIOM METOIUKH ITpe-
[IOJaBaHUs ABJSIETCS ,,0T IIPOCTOTO K CIIOKHOMY”, HOCKOJIbKY IPaBUIbHBIM SBIISETCS
HOCTPOCHHE MOHATUHHON CHCTEeMbI 00JIaCTH 3HAHHUSA HAa POJHOM S3bIKE; 3) BbIAEICHUE
CEeMAHTUYECKHX MOJIel 1 JECKPUIITOPOB, CIOBOOOPA30BATEIILHBIX MOJCIIEH.
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Hcnonp3ys BeIICYTOMSHYTBHIA NPUHLIUN genus proximum et differentia specifica,
MOXHO Pa3rpaHUyYUTh POJOBBIC U BUIOBBIC TEPMUHBI, OIPEJICITUTH TUHIIMYHBIC MOP]OIIO-
THYECKUE MOJICIIM M XapaKTEePHBIC TSl TAHHOW TCPMUHOCUCTEMBI YCTOWYMBBIC TEPMUHO-
COYCTAHUS, a TAK)KE OIUCATh MapaIurMaTHYCCKUES OTHOILCHUS B paMKaX HUCCIEIyeMOH
TEPMUHOCHUCTEMBI.

Takum oOpa3oM, Oiiaromaps BBIIIE TEPSYHCIICHHBIM MPUHIIMIIAM CTYACHTaM-Tep-
MaHHCTaM MO>KHO IIPOJEMOHCTPHPOBATH INIyOMHY MOHUMAaHHs NPEIMETHON 001acTy,
B3aUMOCBSI3b MOHATHI ¥ TEPMHHOB, a TAKXKE JIOTUKY IIOCTPOCHHUS UCCIEAYEMOU TePMU-
HOCHCTEMBI M OCHOBBI ITepeBO/Ia PO(ECCHOHATEHO OPHEHTHPOBAHHOMN JIEKCUKH, a HAILIeM
clly4ae — JTMHTBOTEPMHUHOJIOTHH.
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Summary

LINGUISTIC TERMS’ SELECTION PRINCIPLES
OF TEACHING TRANSLATION FOR PHILOLOGY STUDENTS
(ON THE BASIS OF GERMAN AND ENGLISH)

The article represents the author’s attempt to systematize the selection principles of the linguistic
terms for optimizing the learning process of translation for the Germanic Philology Faculty.
The author analyzes in detail the criteria of systematicity of the linguistic terminology on the material
of the English and German language scientific dictionaries and monographs; highlights the basic
construction principles of the linguistic terms system and the concepts they denote.



